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Abstract: Traduire en français l’œuvre du poète néo-zélandais, James K. Baxter, soulève bien des
défis. Sa production littéraire prolifique, de 1944 à 1972, navigue entre versification rimée inspirée
par les Romantiques anglais et un style relâché, un mélange précurseur de « localismes » et de
maori. Comment traduire la polyphonie néo-zélandaise ou “New Zealandness” ?
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